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 1. Цели освоения дисциплины 

Целью усвоения дисциплины "Теория перевода" на данном этапе обучения является

ознакомление студентов с разными подходами к теоретическому осмыслению процесса

перевода, теоретическими описаниями стратегий и общих принципов перевода и принципов

перевода лексических единиц разных групп, понятий эквивалентности / адекватности

перевода.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " М2.В.4 Профессиональный" основной

образовательной программы 035700.68 Лингвистика и относится к вариативной части.

Осваивается на 1 курсе, 2 семестр.

Данная дисциплина входит в раздел "М2.В.4 Профессиональный цикл Вариативная часть

ФГОС-3 по направлению подготовки ВПО 035700.68 - Лингвистика.

Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся в

результате обучения в университете по следующим дисциплинам: "Лексикология",

"Стилистика", "Фразеология", "Теория перевода" (бакалаврская программа),

"Лингвокультурология", "Лингвострановедение", "Литературное редактирование", "Культура

речевого общения", "Лингвокультурологический аспект художественного перевода" и др.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ок

- ориентируется в системе общечеловеческих ценностей и

учитывает ценностно-смысловые ориентации различных

социальных, национальных, религиозных,

профессиональных общностей и групп в российском

социуме (ОК-1); - руководствуется принципами культурного

релятивизма и этическими нормами, предполагающими

отказ от этноцентризма и уважение своеобразия

иноязычной культуры и ценностных ориентаций

иноязычного социума (ОК-2); - обладает навыками

социокультурной и межкультурной коммуникации,

обеспечивающими адекватность социальных и

профессиональных контактов (ОК-3); - готовностью к

работе в коллективе, социальному взаимодействию на

основе принятых моральных и правовых норм, проявлением

уважения к людям, готовностью нести ответственность за

поддержание доверительных партнерских отношений

(ОК-4); - осознанием значения гуманистических ценностей

для сохранения и развития современной цивилизации;

готовностью принять нравственные обязательства по

отношению к окружающей природе, обществу и культурному

наследию (ОК-5); - владеет наследием отечественной

научной мысли, направленной на решение

общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6); -

владеет культурой мышления, способен к анализу,

обобщению информации, постановке целей и выбору путей

их достижения, владеет культурой устной и письменной

речи (ОК-7);
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

пк

- владеет системой лингвистических знаний, включающей в

себя знание основных явлений на всех уровнях языка и

закономерностей функционирования изучаемых языков, его

функциональных разновидностей (ПК-1); - владеет

системой знаний о ценностях и представлениях, присущих

культурам стран изучаемых иностранных языков,

теоретическими и эмпирическими знаниями в области

межкультурной коммуникации, знанием основных различий

концептуальной и языковой картин мира носителей

русского и изучаемых языков (ПК-2); - обладает

когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на

восприятие и порождение связных монологических и

диалогических текстов в устной и письменной формах (ПК-

3); - владеет особенностями официального, нейтрального и

неофициального регистров общения (ПК-4); - владеет

конвенциями речевого общения в иноязычном социуме,

правилами и традициями межкультурного и

профессионального общения с носителями изучаемого

языка (ПК-5); - владеет теорией воспитания и обучения,

современными подходами в обучении иностранным языкам,

обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и

познавательных способностей, ценностных ориентаций

обучающихся, готовность к участию в диалоге культур,

дальнейшее самообразование посредством изучаемых

языков (ПК-10); - владеет методикой предпереводческого

анализа текста, способствующей точному восприятию

исходного высказывания, подготовки к выполнению

перевода, включая поиск информации в справочной,

специальной литературе и компьютерных сетях (ПК -11); -

знает способы достижения эквивалентности в переводе и

умеет применять адекватные приемы перевода (ПК -12); -

умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением

норм лексической эквивалентности, соблюдением

грамматических, синтаксических и стилистических норм

(ПК-13); - обладает навыками стилистического

редактирования перевода, в том числе литературного

(ПК-14); - умеет осуществлять устный последовательный

перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм

лексической эквивалентности, соблюдением

грамматических, синтаксических и стилистических норм

текста перевода и темпоральных характеристик исходного

текста (ПК -15); - владеет системой сокращенной

переводческой записи при выполнении устного

последовательного перевода (ПК -16); - обладает навыками

синхронного перевода перевода с иностранного языка на

русский и с русского языка на иностранный и знаком с

принципами организации синхронного перевода в

международных организациях и на международных

конференциях (ПК -17); - имеет представление об этике

устного перевода (ПК-18); - владеет международным

этикетом и правилами поведения переводчика в различных

ситуациях устного перевода (сопровождение туристической

группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение

переговоров официальных делегаций) (ПК-19);
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В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 существующие методы и методики современного переводоведения, основные этапы развития

теории перевода как лингвистической дисциплины, о разности ассоциаций, связанных с

лексическими единицами разных семантических полей, возникающих у разных народов. 

 2. должен уметь: 

 принимать правильные переводческие решения задачи более высокого уровня

усложненности, методически грамотно оценивать адекватность выполненного перевода. 

 3. должен владеть: 

 основными научными методами, выработанными теорией перевода для проведения

исследовательской работы; навыками анализа результатов переводческой деятельности. 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 к работе в коллективе , социальному взаимодействию на основе принятых моральных и

правовых норм, проявлением уважения к людям, готовностью нести ответственность за

поддержание доверительных партнерских отношений 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет во 2 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Британских

исследователей.

Теория перевода в

Британии в 18-19 вв.

Труды по теории

перевода в 20 в.

2 1-2 2 2 0

устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

2.

Тема 2.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Американских

исследователей.

Труды Г. Касагранда,

Р. Якобсона, Е. Найды.

Теория перевода в

Америке в 80е годы XX

века.

2 3-4 2 2 0

устный опрос

 

3.

Тема 3.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах немецких

исследователей.

Работы

исследователей

восточной германии.

Работы

исследователей

западной германии.

2 5-6 2 2 0

устный опрос

 

4.

Тема 4.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Российских

исследователей.

Исследования А.В.

Федорова, Я.И.

Рецкера, Л.С.

Бархударова.

2 7-8 2 2 0

устный опрос

 

5.

Тема 5. Проблемы

перевода культурно

детерминированных

единиц языка.

Понятия о

коннотативной лакуне

и о коннотативной

полярности.

2 9-10 2 2 0

контрольная

точка

 

6.

Тема 6. Проблемы

перевода, связанные с

диалектными и

вариантными формами

английского языка.

Перевод

Американского

варианта английского

языка.

2 11-12 2 2 0

письменная

работа
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

7.

Тема 7.

Художественный

перевод. Перевод

текстов произведений

прозы. Перевод

текстов драмы.

Перевод поэтических

текстов. Критерии

оценки адекватности

текста перевода.

2 13-14 2 2 0

контрольная

точка

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

2 0 0 0

зачет

 

  Итого     14 14 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Лингвистические проблемы перевода в трудах Британских исследователей.

Теория перевода в Британии в 18-19 вв. Труды по теории перевода в 20 в. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

English Scholars about Problems of Translation Theory. John Dryden, 3 kinds of translation: 1)

metaphrase ? word for word translation; 2) paraphrase ? free translation original text the main

purpose of which is to retain the essence of the original text; 3) imitation. A. F. Tytler, his treatise

"The Essay on the Principles of Translation". Theodore Savory. 4 types of translation.

практическое занятие (2 часа(ов)):

John Dryden?s vision of translation 3 kinds of translation suggested by John Dryden A.F. Tyler?s

treatise Theodore Savory and 4 types of translation suggested by him

Тема 2. Лингвистические проблемы перевода в трудах Американских исследователей.

Труды Г. Касагранда, Р. Якобсона, Е. Найды. Теория перевода в Америке в 80е годы XX

века. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Linguistic Translation Theory in America. G. Casagrande, his article ?Purposes of translation?.

?Linguistic aspects of translation? by R. Jackobson. Translation theory in the works by Eugene

Albert Nida. Formal equivalent. Dynamic equivalent. Translation Theory in America in the 80th. S.

Bassnett-Makgire.

практическое занятие (2 часа(ов)):

?International Journal of American Linguistics? G. Casagrande and 4 types of translation Eugene

Albert Nida and his contribution to translation theory

Тема 3. Лингвистические проблемы перевода в трудах немецких исследователей.

Работы исследователей восточной германии. Работы исследователей западной

германии. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Linguistic Translation Theory in Germany. Martin Luter published his work ?Translator?s letters?. I.

Braintinger, A.Shlegel, I Gethe: two principles of translation, F. Shleyermaher:methods of translation,

V. Gumboldt: the idea of untranslatability, Ya. Grimm. Translation Theory development were Leipzig

and later Berlin Universities

практическое занятие (2 часа(ов)):
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Martin Luter and his work ?Translator?s letters? Fredrik Shleyermaher and role of translation

methods Iogann Volfgang Gethe and translation principles Otto Kade?s contribution to the Linguistic

translation Theory Contribution of Albreht Neubert to translation theory Gert Yeger and Leipzig

school of translation

Тема 4. Лингвистические проблемы перевода в трудах Российских исследователей.

Исследования А.В. Федорова, Я.И. Рецкера, Л.С. Бархударова. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Transaltion Theory in Russia. Andrey Venediktovich Fedorov. ?Vvedenie v teotiyu perevoda?. Ya.I.

Retsker ?O zakonomernih sootvetstviyah pri perevode na rodnoy yazik?. L.S. Barkhudarov,

?Language and translation?. I.I. Revsin and V.Yu. Rozentseyg, ?The basis for General and Machine

Translation?. A.D. Shveytser, ?Perevod I Linguistika?. V.N. Komissarov, ?Slovo o perevode?,

?Lingvistic\ka perevoda? .

практическое занятие (2 часа(ов)):

A.V. Fedorov?s Translation Theory Ya.I. Retsker ?O zakonomernih sootvetstviyah pri perevode na

rodnoy yazik? by L.S. Barkhudarov ?Language and translation? I.I. Revsin and V.Yu. Rozentseyg

?The basis for General and Machine Translation? V.N. Komissarov - one of the most productive

authors

Тема 5. Проблемы перевода культурно детерминированных единиц языка. Понятия о

коннотативной лакуне и о коннотативной полярности. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Translation of Lexical Units with Culturally Determined Connotation. O.A. Burukina, theory of

connotative fields. Non-identical connotative fields. Connotative lacuna. Overlapping connotative

field. Contacting connotative fields. Connotative polarity.

практическое занятие (2 часа(ов)):

1) connotative fields including some traditional-historical association; 2) connotative fields including

stable association with some colour; 3) linguistic units, equivalents of which in the target language

have opposing connotative fields.

Тема 6. Проблемы перевода, связанные с диалектными и вариантными формами

английского языка. Перевод Американского варианта английского языка. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Dialectal speech in translation. Alexaner L. Burak ?Translating Culture?: 1) geographical / regional;

2) temporal dialects; 3) social dialects. American English and British English. Some vocabulary

typical of the American South. Youth slang. Examples of sociolect in American English.

Afro-American English.

практическое занятие (2 часа(ов)):

1. Classification of dialects. 2. Some vocabulary typical of the American South 3. General rules of

translating dialects. 4. Contaminated forms

Тема 7. Художественный перевод. Перевод текстов произведений прозы. Перевод

текстов драмы. Перевод поэтических текстов. Критерии оценки адекватности текста

перевода. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Prose translation. Prose and its rhythm. The epic rhythm. The lyrical type of rhythm The picaresque

type of rhythm. The philosophical piece of prose. Dramatic text translation. The character and his

speech. Timing and intonation. Translating a drama text. Poetic text. Main peculiarities of poetic

text.Two types of PT. Vers libre poem and its translation

практическое занятие (2 часа(ов)):

1. The epic rhythm. 2. The lyrical type of rhythm 3. The picaresque type of rhythm. 4. The

philosophical piece of prose. 5. Drama texts translation. 6. Poetic texts translation.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Британских

исследователей.

Теория перевода в

Британии в 18-19 вв.

Труды по теории

перевода в 20 в.

2 1-2

подготовка к

устному опросу

6 устный опрос

2.

Тема 2.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Американских

исследователей.

Труды Г. Касагранда,

Р. Якобсона, Е. Найды.

Теория перевода в

Америке в 80е годы XX

века.

2 3-4

подготовка к

устному опросу

6 устный опрос

3.

Тема 3.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах немецких

исследователей.

Работы

исследователей

восточной германии.

Работы

исследователей

западной германии.

2 5-6

подготовка к

устному опросу

6 устный опрос

4.

Тема 4.

Лингвистические

проблемы перевода в

трудах Российских

исследователей.

Исследования А.В.

Федорова, Я.И.

Рецкера, Л.С.

Бархударова.

2 7-8

подготовка к

устному опросу

6 устный опрос

5.

Тема 5. Проблемы

перевода культурно

детерминированных

единиц языка.

Понятия о

коннотативной лакуне

и о коннотативной

полярности.

2 9-10

подготовка к

контрольной

точке

6

контрольная

точка
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

6.

Тема 6. Проблемы

перевода, связанные с

диалектными и

вариантными формами

английского языка.

Перевод

Американского

варианта английского

языка.

2 11-12

подготовка к

письменной

работе

7

письменная

работа

7.

Тема 7.

Художественный

перевод. Перевод

текстов произведений

прозы. Перевод

текстов драмы.

Перевод поэтических

текстов. Критерии

оценки адекватности

текста перевода.

2 13-14

подготовка к

контрольной

точке

7

контрольная

точка

  Итого       44  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Рекомендуемые образовательные технологии: лекции, практические занятия, самостоятельная

работа студентов, курсовая работа (дисциплина определяется по выбору обучающегося).

При проведении занятий рекомендуется использование активных и интерактивных форм

занятий (проектных методик, мозгового штурма, коммуникативного эксперимента,

коммуникативного тренинга) в сочетании с внеаудиторной работой. Удельный вес занятий,

проводимых в интерактивных формах, должен составлять не менее 20% аудиторных занятий.

В рамках учебного курса предусматриваются встречи с носителем языка (две встречи - на 9ой

и 11ой неделях).

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Лингвистические проблемы перевода в трудах Британских исследователей.

Теория перевода в Британии в 18-19 вв. Труды по теории перевода в 20 в. 

устный опрос , примерные вопросы:

Вопросы для собеседования 1: 1. John Dryden?s vision of translation. 2. Three kinds of translation

suggested by John Dryden 3. A.F. Tyler?s treatise 4. Theodore Savory and 4 types of translation

suggested by him 5. J. Ferce and linguistic approach to translation 6. M.A. Halliday. Translation as a

part of Comparative Linguistics. 7. J. Catford about levels of equivalence.

Тема 2. Лингвистические проблемы перевода в трудах Американских исследователей.

Труды Г. Касагранда, Р. Якобсона, Е. Найды. Теория перевода в Америке в 80е годы XX

века. 

устный опрос , примерные вопросы:

Вопросы для собеседования 2: 1. ?International Journal of American Linguistics? 2. G. Casagrande

and 4 types of translation 3. Eugene Albert Nida and his contribution to translation theory 4.

Translation Theory in America in the 80th 5. S. Bassnett-Makgire and his book ?Translator?s

research?
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Тема 3. Лингвистические проблемы перевода в трудах немецких исследователей. Работы

исследователей восточной германии. Работы исследователей западной германии. 

устный опрос , примерные вопросы:

Вопросы для собеседования 3: 1. Martin Luter and his work ?Translator?s letters?. 2. Fredrik

Shleyermaher and role of translation methods. 3. Iogann Volfgang Gethe and translation principles.

4. Otto Kade?s contribution to the Linguistic translation Theory. 5. Contribution of Albreht Neubert to

translation theory. 6. Gert Yeger and Leipzig school of translation. 7. Linguistic Translation theory in

West Germany.

Тема 4. Лингвистические проблемы перевода в трудах Российских исследователей.

Исследования А.В. Федорова, Я.И. Рецкера, Л.С. Бархударова. 

устный опрос , примерные вопросы:

Вопросы для собеседования 4: 1. A.V. Fedorov?s Translation Theory. 2. Ya.I. Retsker ?O

zakonomernih sootvetstviyah pri perevode na rodnoy yazik? by. 3. L.S. Barkhudarov ?Language and

translation?. 4. I.I. Revsin and V.Yu. Rozentseyg ?The basis for General and Machine Translation? 5.

V.N. Komissarov - one of the most productive authors

Тема 5. Проблемы перевода культурно детерминированных единиц языка. Понятия о

коннотативной лакуне и о коннотативной полярности. 

контрольная точка , примерные вопросы:

Контрольная работа ? 1. Анализировать и оценить адекватность перевода следующих текстов,

выполненных профессиональными переводчиками (отрывки из текстов нижеупомянутых

текстов и их переводы вложены в материалы УМК): 1. Cruise. By S.S. Glory of Greece and its

translation executed by M. Lorie 2. Fire and ice by Robert Lee Frost and its translation executed by

M. Zinkevich, V.Vasiliyev, I. Kashkina. 3. The Zoo Story by Edward Franklin Albee executed by T.

Kazakova.

Тема 6. Проблемы перевода, связанные с диалектными и вариантными формами

английского языка. Перевод Американского варианта английского языка. 

письменная работа , примерные вопросы:

- Переведите примеры, содержащие культурно детерминированные лексические единицы на

русский язык и комментируйте свой перевод. - Переведите примеры, содержащие лексические

единицы американского происхождения на русский язык и комментируйте свой перевод. -

Переведите примеры, на русский язык. Ответьте, какие стилистические средства в них

употреблены. Комментируйте свой перевод.

Тема 7. Художественный перевод. Перевод текстов произведений прозы. Перевод

текстов драмы. Перевод поэтических текстов. Критерии оценки адекватности текста

перевода. 

контрольная точка , примерные вопросы:

Контрольная работа ? 2. Провести предпереводческий анализ и перевести отрывки из

следующих произведений (отрывки из текстов нижеупомянутых текстов и их переводы

вложены в материалы УМК): 1.Our Man in Havana (prose) by Graham Greene. 2. Pygmalion

(drama) by George Bernard Shaw 3. Blues (poetry) by Derek Walcott.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Перечень вопросов для зачета:

1. John Dryden's vision of translation

2. 3 kinds of translation suggested by John Dryden

3. A.F. Tyler's treatise

4. Theodore Savory and 4 types of translation suggested by him

5. J. Ferce and linguistic approach to translation

6. M.A. Halliday. Translation as a part of Comparative Linguistics.

7. J. Catford and levels of equivalence.

8. "International Journal of American Linguistics"
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9. G. Casagrande and 4 types of translation

10. Eugene Albert Nida and his contribution to translation theory

11. Translation Theory in America in the 80th

12. S. Bassnett-Makgire and his book "Translator's research"

13. Martin Luter and his work "Translator's letters"

14. Fredrik Shleyermaher and role of translation methods

15. Iogann Volfgang Gethe and translation principles

16. Otto Kade's contribution to the Linguistic translation Theory

17. Contribution of Albreht Neubert to translation theory

18. Gert Yeger and Leipzig school of translation

19. Linguistic Translation theory in West Germany

20. A.V. Fedorov's Translation Theory

21. Ya.I. Retsker "O zakonomernih sootvetstviyah pri perevode na rodnoy yazik" by

22. L.S. Barkhudarov "Language and translation"

23. I.I. Revsin and V.Yu. Rozentseyg "The basis for General and Machine Translation"

24. V.N. Komissarov - one of the most productive authors

25. Theory of connotative fields suggested by O.A. Burukina

26. Types of relationships between Non-identical connotative fields

 

 7.1. Основная литература: 

1. Зиятдинова Ю.Н. Теория перевода: Тексты лекций. Казань: КГТУ, 2009. - 118 с.

2. КемарскаяИ.Н.Телевизионный редактор: [учебное пособие для студентов вузов], 2009

-188с.http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=5979

3. Сбитнева, А. А. Литературное редактирование: история, теория, практика [Электронный

ресурс] :учеб.пособие / А. А. Сбитнева. - М. :Флинта : Наука, 2009. - 208 с. - ISBN

978-5-9765-0768-5 (Флинта), ISBN 978-5-02-034587-4

(Наука).http://znanium.com/go.php?id=409737

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1. Акимова О. В. Палутина О. Г. Современные проблемы в лингвистике. Казань, 2014.

http://tulpar.kfu.ru/enrol/index.php?id=1518

2. Зубов А. В. , Зубова И. И.Информационные технологии в лингвистике: учеб.пособие для

студентов вузов. М. Academia. 2004.

3. Хроленко, А. Т. Теория языка: учеб.пособие: для студентов вузов филол. и гуманитар.

профилей.-М. : ФЛИНТА, 2004.

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

Armstrong Nigel. Translation, Linguistics, Culture -

http://www.scribd.com/doc/9377802/Translation-Linguistics-Culture

International Federation of associations of Translators, Interpreters and Terminologists -

http://www.fit-ift.org/en/home.php

Jostrans (The Journal for Specialized Translation) - http://www.jostrans.org/index.php

Translation and Interpreting - http://trans-int.org/index.php/transint

Союз переводчиков России - http://www.translators-union.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 
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Освоение дисциплины "Научные основы перевода" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:

 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.
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Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен

студентам. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя электронные версии книг издательства

"Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также электронные версии

периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС

Издательства "Лань" обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным

периодическим изданиям по максимальному количеству профильных направлений с

соблюдением всех авторских и смежных прав.

Оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (в стандартной комплектации для самостоятельной

работы); доступ к сети Интернет (во время самостоятельной подготовки). На 4ой, 5ой и 10ой

неделе запланировано проведение лекций в 350 аудитории с мультимедиапроектором,

ноутбуком и экраном на штативе.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГАОС ВПО и с учетом рекомендаций

ПрООП ВПО по направлению и профилю подготовки 035700.68 - Лингвистика (перевод и

переводоведение)

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 035700.68 "Лингвистика" и магистерской программе Перевод и переводоведение

.
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